
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 

 
 
 

 

La Aermec Sud opera da oltre trent'anni nel settore 
delle lavorazioni aeronautiche oleodinamiche, strutturali, 
elettromeccaniche e meccanica di precisione. Dopo aver 
iniziato nel 1965 con la revisione dei serbatoi sganciabili per 
velivoli F 104, l'azienda ha incrementato di pari passo la 
propria capacità tecnologica e produttiva con la qualità dei 
processi realizzati, ottenendo il riconoscimento del proprio 
Sistema di Qualità ai requisiti della norma militare AER-Q-
120, il riconoscimento di parte 3^ ai requisiti delle norme 
UNI EN 9100:2009 / UNI EN ISO 9001:2008 nonchè la 
certificazione quale Impresa di Produzione (Production 
Organization Approval) rilasciata dall'Ente Nazionale 
Aviazione Civile (ENAC) in conformità ai requisiti dell' 
allegato (Parte 21), Sezione "A", Capitolo "G" del 
Regolamento (UE) n° 748/2012. 
 

The Aermec Sud boats a long years' experience in the field 
of aeronautics hydraulic, structural electromechanics 
working and High precision machining. The Company’s 
activity was started successfully in 1965 with the overhaul 
of the wingtip tank assembly of F 104 aircraft. Ever since 
the further steps taken towards constant specialisation in 
the technical and productive sector with realizzation of 
quality processes, have brought to the acquisition of AER-
Q-120 military standards, the european EN 9100:2009 /
UNI EN 9001:2008 as well as certification as a Production
Organization Approval issued by the National Civil Aviation 
Authority (ENAC) in compliance with the Annex (Part 21), 
Section "A", SubPart "G" of the Regulation (EU) No.
748/2012. 

 
 

L'insediamento produttivo si estende su un'area totale di 
mq 5500 di cui 3800 coperti. Particolare attenzione è 
dedicata alla qualità del prodotto ed alla soddisfazione del 
Cliente. 
 
The production plants over an extension of 5500 sm, more 
than 3800 sm of which consist of convered area. Ulmost 
care is given to the quality of product and to the Customer 
Satisfaction. 

 



 
 

 
 
 

 
 

Dalla sua nascita l’Aermec Sud adotta, nella propria 
attività, i principi basilari fondati sull’etica e sul rispetto 
leale dei Clienti e dei Fornitori. Intraprende una 
collaborazione equilibrata e trasparente per il 
raggiungimento di un obiettivo finale di soddisfazione, 
propria, degli uni e degli altri. 
Oggi, infatti, continua ad operare nella consapevolezza 
di voler tutelare sia i Fornitori che i Clienti. 
I primi con un attento controllo dei loro prodotti che 
porti all’accertamento della qualità ed alla conseguente 
eliminazione degli scarti. 
I secondi con una collaborazione che ne valorizzi 
concretamente l’immagine, l’affidabilità, la 
competitività. 
 
Oltre la dedizione 
per l’Aermec Sud è davvero chiarissima l’importanza 
del Cliente, tanto da dedicarsi oltre le aspettative con 
quell'impegno che si concretizza in tempestività ed 
efficienza, in competenza ed economicità. 
 
Ritorni comuni 
L’onestà e la trasparenza, poste alla base dei rapporti 
con i clienti, da cui nasce la fiducia, promuovono tutte 
quelle richieste di soluzioni che diventano un 
importante incentivo al miglioramento continuo del 
know-how dell’Aermec Sud ed il coinvolgimento 
importante dei suoi fornitori. 
Il raggiungimento di un obiettivo attraverso la 
realizzazione tecnica di una soluzione diventa, 
pertanto, patrimonio comune, esperienza positiva, 
stimolo alla ricerca ed all' innovazione. 
 
Verso la certezza 
Basata su questi principi, l’attività lavorativa 
dell’Aermec Sud, rivolta particolarmente all’innovazione 
tecnologica, costituisce un modello qualificato di 
operatività finalizzata alla certezza dei risultati. 

 



 
 

 
 
 

 
 

Since its birth Aermec Sud shall, in its activities, the 
basic principles based on ethics and respect of loyal 
Customers and suppliers. Undertake a balanced and 
transparent cooperation to achieve a final target of 
satisfaction, own, of individual others. Today, in fact, 
continues to operate in the awareness of wanting to 
protect both Suppliers that Customers. The first with a 
careful monitoring of their products, leading to 
establish the quality and the consequent elimination of 
gaps. The second with a collaboration that will actually 
enhance the image, reliability, competitiveness. 
 
Besides the dedication  
For the Aermec Sud is really very solved the 
importance of customer, much to devote himself 
beyond the expectations with that commitment that 
takes the form of timeliness and efficiency, 
competence and cost. 
 
Common Back  
Honesty and transparency, placed at the basic of 
relations with customers, from which comes the trust, 
promote all those requests for solutions that become 
an important incentive to continual improvement of 
know-how of Aermec Sud and the involvement of its 
important suppliers. Reaching a goal through the 
implementation of a technical solution becomes, 
therefore, common heritage, positive experience 
stimulus to research and innovation. 
 
Towards the certainty  
Based on these principles, work activity of Aermec Sud, 
addressed particularly to technological innovation, is a 
model of operation aimed qualified certainty of results. 

 



 
 

 
 
 

 
 

L’Aermec Sud si impegna quotidianamente per 
presentarsi ed operare nel rispetto della qualità, della 
sicurezza, della corretta politica ambientale. 
 
Qualità nei suoi molteplici aspetti come previsto dalle 
disposizioni dettate dalla norma UNI EN 9100-2009 e 
dai requisiti dell'allegato (Parte 21), Sezione "A", 
Capitolo "G" del Regolamento (UE) n° 748/2012. 
 
Sicurezza di tutti gli addetti alle attività lavorative 
interne ed esterne all’azienda. 
 
Rispetto per l’ambiente con tutte le iniziative, facilmente 
verificabili, rivolte ad una protezione seria dell’habitat 
circostante, al recupero del materiale riutilizzabile e 
riciclabile, allo smaltimento corretto dei rifiuti speciali, 
alla prevenzione dell’inquinamento, alla riduzione ed al 
controllo dell’impatto ambientale. 
 
Efficienza ed investimenti 
L’Aermec Sud tende a migliorare costantemente la 
propria attività lavorativa, incrementando il dialogo, la 
collaborazione, la formazione, la sensibilizzazione, il 
coinvolgimento e la condivisione della propria politica 
aziendale, verso l’obiettivo finale della vera efficienza. 
 
Una miglioria perseguita, infine, con la realizzazione 
attenta di un programma di investimenti rivolti ad 
acquisire nuove tecnologie con i relativi strumenti. 

 



 
 

 
 
 

 
 

The Aermec Sud undertakes a daily basis to 
present and operating in accordance with the quality, 
safety, the correct ambiental policy. 
 
Quality in its many facets as required by the european  
Normative EN 9100-2009 and by the Annex (Part 21), 
Section "A", SubPart "G" of the Regulation (EU) No. 
748/2012. 
 
Security of all employees to internal and external work 
to the company.  
 
Respect for the environment with all initiatives, easily 
verifiable and address serious protection of habitat 
surrounding the recovery of reusable and recyclable 
material, proper disposal of industrial waste, 
prevention pollution, the reduction and control of 
environmental impact. 
 
Efficiency and investment  
Aermec Sud tends to constantly improve their work 
and increase dialogue, cooperation, training, 
awareness, involvement and sharing of their company 
policy, towards the ultimate goal of true improvement 
efficiency. A pursued Finally, with the careful 
implementation of an investment programme aimed to 
acquire new technologies with its instruments. 

 



 
 

 
 
 

 
 

 



 
 

 
 
 

 
 

 



 
 

 
 
 

 
 

 



 
 

 
 
 

 
 

 



 
 

 
 
 

 

 



 
 

 
 
 

 

 



 
 

 
 
 

 
 

 



 
 

 
 
 

 

 

 



 
 

 
 
 

- Co-Progettazione e realizzazione scala accesso pilota velivolo ATR42/72 CARGO; 
- Smontaggio interni velivoli DC10 e MD11 (C/O OAN). 
- Sverniciatura pannelli semiala velivolo B707 (in sub fornitura SEI). 
- Revisione sedili pilota/copilota G222. 
- Revisione sedili truppa G222. 
- Revisione KIT Mission G222. 
 
- Planning and Manufacture of Pilot access ladder for ATR42/72 CARGO Aircraft; 
- Interiors Disassembly of DC10 e MD11 Aircraft (C/O OAN). 
- Paint Removing panel of B707 Aircraft (Through SEI). 
- Overhaul G222 Pilot/Co-pilot Seat. 
- Overhaul G222 Troupe Seat. 
- Overhaul G222 Mission Kit. 

 
- Revisione generale sedili per elicotteri vari; 
- Revisione generale rocchetti d’inerzia; 
- Assemblaggio strutture. 
- Costruzione sedili elicottero AB219. 
- Costruzioni tubazioni idrauliche varie. 
 
- Overhaul of seat for many helicopters; 
- Overhaul of Inertia reel; 
- Assembly of structures.  
- Manufacturing of AB219 helicopter Seats. 
- Manufacturing Hydraulic tube. 

- Contornatura foratura e verniciatura pannelli in composito 
 
- Contouring, drilling and painting of composite panels 
 

- Revisione generale serbatoi  sganciabili  sub-alari velivolo MB339; 
- Revisione generale carrello principale e carrello anteriore velivolo G222; 
- Revisione generale carrello principale e carrello anteriore elicottero A109; 
- Revisione generale carrello principale e carrello anteriore elicottero HH3F e SH3D; 
- Revisione generale Gr. sterzo elicottero CH47 e S211;  
- Revisione generale martinetti idraulici programmi vari; 
- Verniciatura carrello principale e carrello anteriore elicottero A139; 
- Verniciatura carrello principale e carrello anteriore velivolo ATR 42/72; 
- Verniciatura carrello principale e carrello anteriore velivolo A300/600. 
 



 
 

 
 
 

 
- Overhaul of Pylon Tank for MB339 Aircraft; 
- Overhaul of Main and Nose Landing Gear for G222 Aircraft; 
- Overhaul of Main and Nose Landing Gear for A109 Helicopter; 
- Overhaul of Main and Nose Landing Gear for HH3F and SH3D Helicopter; 
- Overhaul of Steering for CH47 and S211 Aircraft; 
- Overhaul of Hydraulic Actuator For many Programs; 
- Painting  of Main and Nose Landing Gear for A139 Helicopter; 
- Painting of Main and Nose Landing Gear for ATR42/72 Aircraft; 
- Painting of Main and Nose Landing Gear for A300/600 Aircraft. 
 

- Costruzione completa di tutti i componenti meccanici carrello principale ed anteriore 
A109 LUH. 

- Revisione generale sedili per elicotteri vari; 
- Assemblaggio strutture in composito; 
- Verniciatura pannelli rivestimento interno per elicotteri A109 ed A139; 
- Completamento mediante incollaggio a freddo, verniciatura di grado 1 ed assemblaggio 

finale di kit barella e cassettiera per elicottero A139 versione sanitaria; 
- Completamento mediante posizionamento ed incollaggio inserti metallici con ripristino 

superficiale e verniciatura della seduta sedile pilota e co-pilota per elicottero EH101; 
- Sverniciatura e verniciatura elicotteri NH500 (C/O Stabilimento SEI); 
- Realizzazione di parti macchinate complete di controllo durezza, CND, trattamenti 

superficiali e verniciatura ed assemblaggio per programmi vari. 
-  
 
- Manufacturing Spare Parts for Main and Nose Landing Gear for A109LUH Helicopter. 
- Overhaul of seat for many elicopters; 
- Assembly of composite structures  
- Painting of Interios panel for A109 ed A139 Helicopter; 
- Manufacturing Spare Parts for Landing Gear, Interiors and  Accessories for A139 

Sanitary Version Helicopter; 
- Manufacturing Spare Parts for Landing Gear, Interiors and  Accessories for EH101 

Helicopter. 
- Paint Removing and Painting of NH500 Helicopter (C/O SEI); 
- Manufacturing Spare Parts of Precision Mechanics including hardness control, NDT 

Control,, Surface treatment, painting and assembky for many programs.  
 

 
- Esecuzione di Controlli non distruttivi su parti programma Sicorsky. 
 
- Non Destructive Testing on Machining Part for Sicorsky Elicopters. 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 

 

 
- Costruzione carrello principale e carrello anteriore velivolo SKYCAR; 
- Costruzione di parti macchinate varie velivolo SKYCAR; 
- Costruzione sedili Velivolo SKYCAR. 
 
- Manufacturing of Main and Nose Landing Gear for SKYCAR Aircraft; 
- Manufacturing Spare Parts for Precision Mechanics for  SKYCAR Aircraft; 
- Manufacturing of Skycar Aircraft Seats. 
 

 

- Costruzione di parti macchinate e saldatura GTAW programma A109; 
- Costruzione di parti macchinate programma C27J. 
 
- Manufacturing Spare Parts for Precision Mechanics and GTAW Welding for  A109 

Elicopters; 
- Manufacturing Spare Parts for Precision Mechanics for  C27J Aircraft. 
 

 
- Esecuzione di Controlli non distruttivi e verniciatura su parti macchinate per velivoli 

Pilatus PC12, PC21, A380 e C27J. 
 
- Non Destructive Testing ans painting of Machining Part for PC12, PC21, A380 e C27J 

Aircraft. 
 

 
- Costruzione di parti ed assemblaggio sedili Crashworthy pilota e passeggeri velivolo 

P68; 
- Costruzione di parti macchinate varie e ricambi velivoli P68 e SF600; 
- Costruzione martinetti carrelli ed ammortizzatori velivolo P68 e SF600. 
 
- Manufacturing of Pilot and passenger Crashworthy seat for P68 Aircraft; 
- Manufacturing Spare Parts for Precision Mechanics for  P68 and SF600 Aircraft; 
- Manufacturing of shock absorber, Landing gears and Actuator for P68 and SF600 

Aircraft. 
 

 



 
 

 
 
 

 

 

Pianificazione ed 
Ingegnerizzazione 
Planning and Engineering 

  

Meccanica di Precisione 
High Precision Machining 

  

 

Saldatura TIG 
TIG Arc Welding 

  

Controlli Non Distruttivi 
Liquidi Penetranti e 

Magnetoscopia 
Non Destructive Testing 

Penetrants and Magnetic Particle 
Inspection 

  

 

Pallinatura 
con sfere di acciaio e sfere di vetro

Shot Peening 
with steel Balls and Glass Balls 



 
 

 
 
 

  

Costruzione ed 
assemblaggio di 

strutture semplici 
Construction and assembly 

of simple structures 

 

Costruzione ed 
assemblaggio di 
seggiolini 
Construction and 
assembly of aircraft seats 

 

Revisione di seggiolini 
Overhaul of aircraft seats 

 

Costruzione ed 
assemblaggio di 
carrelli di atterraggio i 
Construction and 
assembly of landing 
gear 

 

Verniciatura 
Painting 



 
 

 
 
 

  

Prove funzionali idrauliche
in servicing sec. CE 
2042/2003 (Part-145)  
Hydraulic functional Test  
servicing CE 2042/2003 (Part-145) 

 

Prove di compressione 
con diagramma 

politropico 
Compression tests with 

polytropic diagram 

 

Controlli 
dimensionali 
Dimensional Checks 

 

Finitura 
Finishing 

 

Masticiature 
Sealing 



 
 

 
 
 

 
 

Serbatoio A129 
A129 Pylon Tank  

 

Serbatoio olio CH47 
CH47 Tank Oil 

 
 

Sedile AB205  
AB205 Seat 

 

Sedile CH47 
CH47 Seat 

 
 

 

Seggiolino pilota/ copilota 
e Seggiolino III membro 
G222 
 
G222 Pilot/Copilot seat 
and Member III Seat 



 
 

 
 
 

  

 

Carrello principale 
Skycar  
Skycar Main Landing Gear

  

Carrello anteriore Skycar 
Skycar Nose Landing Gear 

 
  

 

Carrello principale 
G222  
G222 Main Landing Gear  

 

Valvola di 
contropressione 

AP68TP-600 
AP68TP-600 

 Backpressure Valve 
  



 
 

 
 
 

 

Distributore di 
emergenza  
AP68TP-600  
AP68TP-600 
Emergency Distributor 

  

Scala Accesso Pilota Atr 
42 Cargo 

Atr 42 Cargo Pilot Access 
ladder 

 
  

 

Prese Aria P68  
P68 Taken Air 

 

  

 



 
 

 
 
 

 
 
 
 

 

 

Direttore Generale Accountable Manager 
Aldo Giannetti 
e-mail: aldo.giannetti@aermecsud.it 
 
 
Direttore Produzione Production Manager 
Antonio Giannetti 
e-mail: antonio.giannetti@aermecsud.it 
 
 
Assicurazione Qualità Quality Manager 
Ruggero Montefoschi 
e-mail: ruggero.montefoschi@aermecsud.it 
 
 
Servizio Tecnico Technical Service 
Enrico Ianniello 
e-mail: enrico .ianniello@aermecsud.it 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
80142- NAPOLI - ITALY - Via Benedetto Brin, 5/a 
Tel. +39.81.73.40.869 pbx - Fax +39.8173.40.293 

http://www.aermecsud.it 
Email: contact@aermecsud.it


